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PL INSTRUKCJA OBSŁUGI LAMPKI LEIRVIK 
(MM500).

DZIĘKUJEMY, ŻE WYBRALI PAŃSTWO PRODUKT 
MARKI RADVIK. PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYT-
KOWANIA LAMPKI NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ DO PÓŹ-
NIEJSZEGO WYKORZYSTANIA. 

BUDOWA LAMPKI
1.	Włącznik/ wyłącznik zasilania;
2.	Czerwony  LED;
3.	Gniazdo MICRO USB ładowania. 
SPECYFIKACJA:
•	 dioda COB LED
•	 akumulator, Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh
•	 funkcje: światło mocne, średnie, pulsacyjne I, pulsacyj-
ne II, pulsacyjne III

•	 możliwość zastosowania lampki jako latarki ręcznej
•	 waga 40 g 
ZAWARTOŚĆ ZESTAWU:
-	 lampka rowerowa 
-	 uchwyt montażowy
-	 instrukcja użytkowania
-	 przewód MICRO USB-USB (MM500-01)
CECHY PRODUKTU:
• Zaprojektowana z myślą o użytkowaniu podczas 
  aktywności w terenie: podczas jazdy na rowerze;
• Dzięki niewielkim rozmiarom, można ją nosić ze sobą.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
1.	Włączanie: naciśnij jeden raz włącznik zasilania (1).
2.	Wybieranie trybów światła: do wyboru jednego z pięciu 
trybów pracy lampki służy włącznik/wyłącznik zasilania 
(1). Pojedyncze kliknięcie powoduje włączenie mocne-
go światła, podwójne kliknięcie uruchamia średnie świa-
tło, potrójne kliknięcie spowoduje załączenie światła 
pulsacyjnego I. Klikając cztery razy włącza się światło 
pulsacyjne II, natomiast piąte kliknięcie spowoduje uru-
chomienie światła pulsacyjnego III.

  WYŁĄCZANIA LAMPKI:
1.	Lampka wyłączy się za jednym kliknięciem, jeśli wybie-
rzesz jedną z pięciu funkcji, przytrzymasz dłużej przy-
cisk włączanie/wyłączanie (1) i odczekasz 4 sekundy.

ŁADOWANIE AKUMULATORA:
UWAGA! ŁADUJ AKUMULATOR WYŁĄCZNIE ZA 
POMOCĄ KABLA MICRO USB-USB. 

NAŁADUJ AKUMULATOR W NASTĘPUJĄCY 
SPOSÓB:
1. Odsłoń gumową osłonę gniazda MICRO USB-USB 
lampki znajdującą się na tylnej ściance lampki.

2. Podłącz przewód za pomocą końcówki MICRO USB do
gniazda USB w urządzeniu.  
3. Podłącz przewód za pomocą końcówki MICRO USB
do gniazda lampki.
4. Jeśli nie używasz lampki przez dłuższy czas, ładuj ją

raz na dwa miesiące.
5. Rozłącz przewód MICRO USB-USB, 
gdy akumulator będzie naładowany.

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE
AKUMULATORA I JEGO UTYLIZACJI:
• Unikaj nadużyć mechanicznych i elektrycznych.
Przechowuj w chłodnym, suchym i wentylowanym
miejscu, które nie jest narażone na wysokie wahania tem-
peratur. Powinno unikać się przechowywania
akumulatora w wysokich temperaturach. Nie umieszczaj 
akumulatora blisko urządzeń grzewczych, ani nie wysta-
wiaj go na bezpośrednie działanie promieni słonecznych 
przez dłuższy czas.
• Akumulator nie powinien być otwarty, uszkodzony lub 
spalony, gdyż może przeciekać lub pękać i uwalniać do 
środowiska składniki, które zawarte są w hermetycznie 
zamkniętym pojemniku. Nie powoduj spięć na stykach 
akumulatora, nadmiernego ładowania akumulatora, wymu-
szonego rozładowywania, a także unikaj źródła ognia. Nie
zgniataj, nie przebijaj akumulatora ani nie zanurzaj
go w żadnych płynach.
• Akumulator może eksplodować lub spowodować
poparzenia jeśli zostanie zdemontowany, zmiażdżony
lub narażona na źródło ognia lub wysokich temperatur. Nie 
należy powodować zwarć, ani umieszczać akumulatora w 
niezgodnej polaryzacji. Akumulator należy wkładać zgod-
nie z zaznaczeniem biegunowości (+) i (-) podanym na .
• Nie pozwalaj dzieciom wymieniać baterii bez nadzoru 
osoby dorosłej.
• Trzymaj z dala od dzieci.
• Akumulator nie jest zaliczany do odpadów gospodarstwa 
domowego. Należy go utylizować zgodnie z krajowymi 
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.

PIERWSZA POMOC W RAZIE
KONTAKTU Z PŁYNEM AKUMULATORA
• Oczy: Przemywaj oczy dużą ilością wody przez 15
minut, od czasu do czasu podnosząc górne i dolne
powieki. Uzyskaj pomoc medyczną.
• Skóra: Zdejmij zanieczyszczone ubranie i opłucz
skórę dużą ilością wody lub opłukuj pod strumieniem
wody przez 15 minut. Uzyskaj pomoc
medyczną.
• Wdychanie: Natychmiast oddal się od źródła zagrożenia
i przenieś się na świeże powietrze. Użyj
tlenu jeśli masz taką możliwość.
• Spożycie: Wypij przynajmniej 2 szklanki mleka
lub wody. Wywołaj wymioty, jeśli pacjent jest
przytomny. Wezwij lekarza.

W CELU UNIKNIĘCIA NIEBEZPIECZEŃSTWA,
PRZESTRZEGAJ PONIŻSZYCH UWAG:
• Wyłącz lampkę, gdy nie będziesz jej używać przez
dłuższy czas,
• Nie modyfikuj lampki i nie zastępuj żadnych części
innymi,
• Nie rozkręcaj lampki i akumulatora,
• Zapewnij odpowiednie chłodzenie lampki (swobodny
ruch powietrza podczas użytkowania),
• Nie patrz prosto w strumień światła,
• Nie zanurzaj lampki w wodzie,
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	 Spełnia wymagania dyrektywy 2015/863
                 zmieniającej załącznik II do dyrektywy Parlamentu
Europejskiego i Rady 2011/65/UE w sprawie ograniczenia 
stosowania niektórych niebezpiecznych substancji 
w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
PARAMETRY TECHNICZNE:

OBJAŚNIENIE IKON:

	 5 funkcji światła

	

	 LED czerwony

	

	 20 lumenów

	

	 rodzaj diody

	 Czas użytkowania – 
	 maksymalnie 6,5 godziny

	 Akumulator Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh

	 Ładowanie przez przewód 
	 MICRO USB-USB

Wyprodukowano w Chinach.
Data produkcji: listopad 2021
Numer partii: MC.120.11
IMPORTER/PRODUCENT/PODMIOT ODPOWIEDZIALNY: 
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

MODEL LEIRVIK

BATERIA 330 mAh

LUMENY 20 LM

FUNKCJE Światło mocne, średnie, 3 funkcje 
światła pulsacyjnego 

CZAS UŻYTKOWANIA

Mocny – 2H
Średni – 6,5H

Pulsacyjny I –4H
Pulsacyjny II–6H
Pulsacyjny III-6H

WAGA 40g

KRAJ POCHODZENIA Chiny
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330

RECHARGEABLE

• Nie pozostawiaj włączonego światła bez nadzoru,
• Trzymaj z dala od ognia i od materiałów łatwopalnych
Nie chowaj lampki bezpośrednio po użyciu ponieważ
może być gorąca,
• Dzieci do lat 12 powinny korzystać z urządzenia
pod opieką dorosłych.
• Nie wrzucaj akumulatora do ognia, gdyż może wybuchnąć.
• Unikaj kontaktu płynu z akumulatora ze skórą,
oczami, ubraniem i innymi powierzchniami.
• Nie ładuj akumulatora w pobliżu ognia ani w miejscach, 
gdzie jest gorąco
KONSERWACJA I CZYSZCZENIE:
Do czyszczenia obudowy zaleca się używania
suchej szmatki. Aby usunąć mocniejsze zabrudzenia  
zaleca się używania wilgotnej szmatki.
MATERIAŁ: Aluminium, ABS.

OBJAŚNIENIE IKON:
	 Dbaj o czystość - jeśli produkt nie spełnia już dłużej  
	 Twoich oczekiwań lub okres jego	użytkowania  
	 się zakończył, wówczas zutylizuj produkt zgodnie  
	 z obowiązującymi lokalnymi przepisami dot. 
ochrony środowiska. Wyrzucając opakowanie i inne ele-
menty związane z produktem, rób to w miejscach do tego 
przeznaczonych.

	 Rodzaj materiału z którego zostało wykonane 	
	 opakowanie: tektura płaska.

	 Rodzaj materiału z którego zostało wykonane 	
	 opakowanie: polichlorek winylu.

	 Przeczytaj uważnie instrukcję użytkowania.

	  Niniejszy produkt spełnia wymagania dyrektyw 	
	 nowego podejścia.

	  Produkt wyposażony w akumulator 
	  litowo-jonowy Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh
	

	 Elektroodpad - sprzęt nie może być wyrzuca	
	 ny łącznie z innymi odpadami gospodarstwa 	
	 domowego. Zużyte urządzenie należy oddać 
do specjalnego punktu zbiórki zużytego sprzętu elektrycz-
nego i elektronicznego w celu utylizacji. Gospodarstwo do-
mowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku zużytego sprzętu. Odpowiednie postępo-
wanie ze zużytym sprzętem zapobiega potencjalnym ne-
gatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzi. 

	 Przedstawiony symbol oznacza, że zużytych 	
	 baterii i akumulatorów nie można wyrzucać 		
	 razem z niesortowanymi odpadami komunalny-	
	 mi. Obowiązkiem konsumenta jest przekazanie 	
zużytych baterii i akumulatorów do wyznaczonego punk-
tu zbiórki w celu ponownego wykorzystania lub poddania 
recyklingowi. Dzięki takiemu postępowaniu zmniejszone 
zostanie zużycie zasobów i emisja szkodliwych substancji 	
do środowiska, a także chronione będzie zdrowie ludzi 
i zwierząt.



3

EN INSTRUCTION MANUAL – USB RECHAR-
GEABLE BICYCLE REAR LIGHT LEIRVIK 
(MM500) 

THANK YOU FOR CHOOSING RADVIK PRODUCT. BE-
FORE USING THE FRONTLIGHT, READ THIS MANUAL 
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFEREN-
CE. 

LIGHT CONSTRUCTION
1.	ON/OFF switch;
2.	Red LED
3.	USB charging port. 

SPECIFICATION:
•	 COB LED
•	 battery, Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh 
•	 light modes: high, medium, flashing I, flashing II, 
    flashing III
•	 can be used as a hand torch
•	 weight 40g
THE SET INCLUDES:
-	 Bicycle light 
-	 Mounting bracket
-	 Safe use instructions
-	 MICRO USB-USB (MM500-01) cable

PRODUCT CHARACTERISTICS:
• Designed for outdoor activities: cycling;
• It is small in size, so you can carry it everywhere you go.

USER MANUAL
1.	Turning the light ON: press the power switch (1) once. 
2.	Selecting light mode: ON/OFF switch (1) is used to se-
lect one of the five light modes.  Click once for HIGH, 
double click for MEDIUM, triple click to switch into

flashing I. Click four times to switch into flashing II, whereas 
the 5th click will switch the light into flashing III.

TURNING THE LIGHT OFF:
1.	The light will turn off after one click if you choose one 
of the light modes and hold the ON/OFF switch (1) for 
about 4 seconds.

BATTERY CHARGING:
CAUTION! CHARGE YOUR BATTERY USING USB CA-
BLE ONLY. 

HOW TO CHARGE THE BATTERY:
1. Remove the rubber cap on the MICRO USB port (on the 
back of the light).
2. Insert USB connector to USB port in your device.  
3. Insert USB connector to MICRO USB port in your bike 
light.
4. Charge your battery every two months if not used for a 
longer period of time.
5. Disconnect MICRO USB-USB connector when the bat-
tery is fully charged

THINGS YOU SHOULD KNOW ABOUT 
THE BATTERY AND ITS DISPOSAL:
• Avoid mechanical and electrical stress.
Store in a cool, dry and ventilated places. Avoid exposure 
to temperature fluctuations. Storage in high temperatures 
should be avoided.Keep away from sources of heat, avoid 
extended exposure to the sunlight for long periods of time.
• The battery should not be unsealed, damaged or burnt, 
as it may leak or crack and release residues contained in 
the hermetically sealed container to the environment. Avoid 
short circuits on the battery contacts, overcharge, or forced 
discharge. Never put close to sources of fire. Do not crush 
or puncture the battery, or submerge it in any liquid.
• Battery may explode or cause burns if disassembled, cru-
shed, or exposed to fire or high temperatures. Avoid short 
circuits or installing a battery in incorrect polarity. Be sure 
to follow correct polarity (+) and 
(-) as indicated on the battery.
• Never let children replace the battery without adult su-
pervision.
• Keep away from children.
• The battery is classed as non-household waste. Please, 
dispose batteries safely in accordance with local environ-
mental regulations.

FIRST AID MEASURES IN CASE OF CONTACT WITH 
BATTERY FLUID

• Eye contact: Flush eyes with large amounts of water for 
at least 15 minutes, occasionally lifting the upper and lower 
eyelids. Seek immediate medical attention.
• Skin contact: Remove contaminated clothing and flush 
affected area(s) with large amounts of water or rinse un-
der running water for at least 15 minutes. Seek medical 
attention.
• Inhalation: If inhaled, get away from the hazard and move 
to fresh air. Use oxygen, if available.
• Ingestion: If swallowed, drink at least 2 glasses of milk 
or water. Induce vomiting, if the patient is conscious. Seek 
immediate medical attention.

FOR SAFETY REASONS, FOLLOW THE PRECAU-
TIONS BELOW:
• Turn off the light when not used for a long period of time,
• Do not modify the light. Do not replace any parts,
• Never attempt to disassemble the light or the battery,
• Ensure adequate cooling (free air movement during use),
• Do not look straight into the light beam,
• Do not immerse the light in water,
• Never leave the light switched on unattended,
• Keep away from fire and flammable materials,
• Do not put the light in your pocket/backpack immediately 
after use as it may be hot,
• Children under 12 should not use the device without adult 
supervision.
• Do not dispose of the battery in fire as it may explode.
• Do not allow the battery liquid to come in contact with 
skin, eyes, clothing, and other surfaces.
• Never charge the battery near fire or in high-temperature 
environments.
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and electronic equipment.

SYMBOL EXPLANATION:

5 Light function

red LED

20 lumens

COB LED

durability - 6.5 hours

Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh 

USB charging

MATERIAL: 
Aluminium, ABS, 

Made in China.
Date of manufacture: November 2021 
Batch number: MC.120.11

IMPORTER/PRODUCER/
ENTITY RESPONSIBLE:

Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,
www.farias.pl

RECHARGEABLE
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TECHNICAL PARAMETERS:

SYMBOL EXPLANATION:

KEEP IT CLEAN – if the product is no longer suita-
ble for use or its shelf-life has expired, it should be 
safely disposed of in accordance with applicable 
local environmental laws. Packaging and other 
related parts should be safely disposed of in desi-
gnated areas.

Type of packaging material: non-corrugated car-
dboard.

Type of packaging material: Polyvinyl chloride 
(PVC).

Read these instructions carefully.

The product meets the requirements of the New 
Approach directives.

The product contains a lithium-ion 
Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh battery.

E-Waste – the equipment must not be thrown 
away together with other household waste. Used 
device must be taken to a special e-waste drop-off 
point for recycling. The household plays an impor-
tant role in e-waste reuse and recycling. Proper 
disposal of your waste equipment will prevent har-
mful effect on the environment and human health.

The crossed-out wheelie bin symbol on your 
product means that used batteries must not be 
disposed of as unsorted household waste. It is the 
consumer’s responsibility to take used batteries 
to a separate collection point for reuse or recyc-
ling. Environmentally-friendly behaviour reduces 
consumption of resources and environmental 
emissions and protects the health of humans and 
animals.

This product is compliant with 2015/863 Directive 
amending Annex II to Directive 2011/65/EU of the 
European Parliament and of the Council as re-
gards the list of restricted substances in electrical 

MODEL LEIRVIK

BATTERY 330 mAh

LUMENS 20 LM

FUNCTIONS HIGH, MEDIUM, 3 FLASHING MODES

RUN TIME:

HIGH – 2H
MEDIUM – 6.5H
Flashing I – 4H
Flashing II – 6H
Flashing III – 6H

WEIGHT: 40g

COUNTRY OF ORIGIN China
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CS UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA ZADNÍHO 
SVĚTLA NA KOLO -  LEIRVIK (MM500)

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI VYBRALI VÝROBEK 
ZNAČKY RADVIK. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM SVĚTLA 
SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TUTO PŘÍRUČKU A USCHO-
VEJTE SI JI PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

KONSTRUKCE SVĚTLA
1. Přepínač napájení;
2. LED červená dioda;
3. Nabíjecí MICRO USB zásuvka.

SPECIFIKACE:
• dioda COB LED
• baterie Li-ion 3,7V 𝌁, 330 mAh
• režimy: silné, střední, pulzující I, pulzující II, pulzující III
• možnost použití světla jako ruční svítilny
• hmotnost 40 g
OBSAH SADY:
- světlo na kolo
- upevňovací držák
- návod k použití
- kabel MICRO USB-USB (MM500-01)
VLASTNOSTI VÝROBKU:
• Navrženo pro použití při venkovních aktivitách: jízda na 
kole, kempování;
• Díky malým rozměrům jej můžete nosit s sebou.

NÁVOD K POUŽITÍ
1. Zapnutí: stiskněte jednou přepínač napájení (1).
2. Výběr světelných režimů: pro výběr jednoho z pěti pro-
vozních režimů světla slouží přepínač napájení (1). Jedním 
kliknutím zapnete silné světlo, dvojitým kliknutím zapnete 
střední světlo, trojitým kliknutím zapnete pulzující světlo I. 
Čtverým kliknutím zapnete pulzující světlo II a páté kliknutí 
zapne pulzující světlo III.

VYPNUTÍ SVĚTLA:
1. Světlo vypnete jedním kliknutím, pokud vyberete jeden z 
pěti režimů, přidržte přepínač (1) na 4 sekundy.

NABÍJENÍ BATERIE:
POZOR! BATERII NABÍJEJTE POUZE PŘES DODANÝ 
USB-USB KABEL.

BATERII NABÍJEJTE NÁSLEDUJÍCÍM
ZPŮSOBEM:
1. Odkryjte gumovou krytku slotu MICRO USB-USB světla 
na zadní straně světla.
2. Připojte kabel pomocí koncovky MICRO USB do
USB slotu zařízení.
3. Připojte kabel pomocí koncovky MICRO USB
k zásuvce světla.
4. Pokud světlo nepoužíváte delší dobu, nabijte jej jednou 
za dva měsíce.
5. Když je baterie nabitá, odpojte 

MICRO USB-USB kabel.

DŮLEŽITÉ POKYNY K BATERII A JEJÍ LIKVIDACI:
• Vyvarujte se mechanického a elektrického přetížení. 
Skladujte na chladném, suchém a větraném místě, které je 
chráněno proti vysokým teplotním výkyvům. Baterii neskla-
dujte při vysokých teplotách. Nedávejte ji blízko topných 
zařízení a nevystavujte dlouhodobému 
přímému slunečnímu světlu.
• Baterii neotevírejte, nepoškozujte nebo nepalte, protože 
by mohla vytéct nebo prasknout a uvolnit do životního
prostředí složky obsažené v hermeticky uzavřeném pro-
storu. Nezkratujte kontakty baterie, nepřebíjejte baterii, 
nevybíjejte
baterii a také se vyhýbejte zdroji ohně. Baterii nedrťte, ne-
propichujte ani neponořujte do žádných kapalin.
• Baterie může při rozebrání, rozdrcení nebo vystavení 
zdroji ohně nebo vysokým teplotám explodovat nebo způ-
sobit popáleniny. Baterii nezkratujte a nevkládejte s opač-
nou polaritou.
Baterii vkládejte podle označené polarity (+) a (−), jak je 
uvedeno na .
• Nedovolte dětem měnit baterii bez dozoru dospělé osoby.
• Držte mimo dosah dětí.
• Baterie nepatří do komunálního odpadu. Zlikvidujte ji 
v souladu s národními předpisy pro ochranu životního 
prostředí.
PRVNÍ POMOC PŘI KONTAKTU S KAPALINOU 
BATERIE
• Oči: Oči vyplachujte velkým množstvím vody po dobu 15 
minut,
občas zvedněte horní a dolní víčka. Vyhledejte lékařskou 
pomoc.
• Kůže: Svlékněte kontaminovaný oděv a kůži opláchněte 
velkým množstvím
vody nebo oplachujte proudem vody po dobu 15 minut. Vy-
hledejte lékařskou pomoc.
• Vdechnutí: Okamžitě se vzdalte od zdroje nebezpečí a 
přejděte na čerstvý vzduch.
Použijte kyslík, pokud jej máte.
• Požití: Nechte vypít alespoň 2 sklenice mléka nebo vody. 
Vyvolejte zvracení,
pokud je pacient při vědomí. Zavolejte lékaře.

ABYSTE ZABRÁNILI NEBEZPEČÍ,
DODRŽUJTE NÍŽE UVEDENÉ POKYNY:
• Vypněte světlo, pokud jej nebudete používat delší dobu,
• Světlo neupravujte a nenahrazujte žádné části za jiné,
• Světlo ani baterii nerozebírejte,
• Zajistěte dostatečné chlazení světla (volná cirkulace 
vzduchu při používání),
• Nedívejte se přímo do paprsků světla,
• Neponořujte světlo do vody,
• Nenechávejte zapnuté světlo bez dozoru,
• Držte v dostatečné vzdálenosti od ohně a lehce hořlavých 
materiálů,
Světlo neschovávejte přímo po použití, protože může být 
horké,
• Děti do 12 let mohou používat světlo pod dohledem do-
spělých.
• Baterii nevhazujte do ohně, protože může explodovat.
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• Zabraňte kontaktu kapaliny baterie s kůží, očima, oděvem 
a jinými povrchy.
• Baterii nenabíjejte v blízkosti ohně ani na místech, kde 
je horko

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ:
K čištění krytu použijte suchý hadřík. Pro odstranění sil-
nějšího znečištění použijte vlhký hadřík.

TECHNICKÉ PARAMETRY:

IKONA VYSVĚTLENÍ:

Zajistěte čistotu – pokud výrobek již nesplňuje 
vaše očekávání nebo skončila jeho životnost, 
zlikvidujte jej v souladu s platnými místními před-
pisy pro ochranu životního prostředí. Obal a jiné 
součásti související s výrobkem vyhazujte na k 
tomu určená místa.

Druh materiálu, ze kterého byl vyroben obal: hlad-
ká lepenka.

Druh materiálu, ze kterého byl vyroben obal: 
polyvinylchlorid.

Přečtěte si pozorně návod k použití.

Tento výrobek splňuje požadavky směrnic nového 
přístupu.

Výrobek je vybaven lithium-iontovou
Li-ion 3.7V 𝌁 330mAh baterií.

Elektroodpad – zařízení nevyhazujte společně 
s ostatním domácím odpadem. Opotřebené 
zařízení odevzdejte k recyklaci do speciální sběrny 
použitých elektrických a elektronických zařízení. 
Domácnost hraje důležitou roli v přispívání k 
opětovnému použití a využití odpadních zařízení. 
Správné nakládání s opotřebeným zařízením 
pomáhá předcházet potenciálním negativním 
důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví. 

Uvedený symbol znamená, že použité baterie 
a akumulátory se nesmí vyhazovat společně s 
netříděným komunálním odpadem. Spotřebitel je 

MODEL LEIRVIK

BATERIE 330mAh

LUMEN 20 LM

REŽIMY Silné, střední světlo, 3 pulzující světla

DOBA PROVOZU

 Silný – 2 h
Střední – 6,5 h
Pulzující I – 4 h
Pulzující II – 6 h
Pulzující III – 6 h

HMOTNOST: 40g

ZEMĚ PŮVODU Čína

povinen odevzdat použité baterie a akumulátory na určené 
sběrné místo pro opětovné použití nebo recyklaci. Díky 
tomu se sníží opotřebení zdrojů a emise škodlivých látek 
do životního prostředí a také bude chráněno zdraví lidí a 
zvířat.

Splňuje požadavky směrnice 2015/863, kterou 
se mění příloha II k směrnici Evropského par-

lamentu a Rady 2011/65/EU o omezení používání něk-
terých nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních.

IKONA VYSVĚTLENÍ:

5 funkcí svícení

červené LED diody

20 lumen

COB LED

trvalost - 6,5 hours

Li-ion 3.7V 𝌁 330mAh

nabíjení přes USB port

MATERIÁL: Hliník, ABS

Vyrobeno v Číně.
Datum výroby: listopad 2021
Číslo šarže: MC.120.11

DOVOZCE/VÝROBCE/ODPOVĚDNÝ SUBJEKT:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,
www.farias.pl

RECHARGEABLE

5

330
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RO MANUAL DE UTILIZARE A LUMINII PENTRU 
BICICLETĂ - LEIRVIK (MM500)

MULȚUMIM PENTRU ALEGEREA PRODUSULUI MAR-
CA RADVIK. ÎNAINTE DE A UTILIZA LUMINA, CITIȚI 
ACEST MANUAL CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI-L PEN-
TRU REFERINȚE ULTERIOARE. 

ELEMENTELE LUMINII
1. Comutator de pornire/oprire a alimentării;
2. LED roșu;
3. Portul MICRO USB de încărcare. 

SPECIFICAȚIE:
• Led COBLED
• baterie, Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh
• funcții:lumină puternică, medie, pulsantă I, pulsantă II, 
pulsantă III
• mposibilitatea de utilizare ca lanternă manuală
• greutate 40 g 
SETUL INCLUDE:
- lumină de bicicletă 
- suport de instalare
- manual de utilizare
- cablu MICRO USB-USB (MM500-01)
 
CARACTERISTICILE PRODUSULUI:
• Conceput pentru a fi utilizat în timpul activităților în aer 
liber: ciclism, camping;
• Datorită dimensiunilor reduse, îl puteți purta cu dvs.

MANUAL DE UTILIZARE
1. Pornire: apăsați o dată comutatorul de alimentare ia (1).
2. Selectarea modului de lumină: comutatorul de pornire/
oprire (1) este utilizat pentru a selecta unul dintre cele cinci 
moduri de funcționare a luminii). Un clic pornește lumina 
puternică, un dublu clic pornește lumina medie, un clic 
triplu pornește pornirea luminii pulsante I. Facând clic de 
patru ori porniți lumina pulsantă II, iar al cincilea clic bpor-
nește lumina pulsantă III.

STINGEREA LUMINII:
1. Lumina se va stinge cu un singur clic, dacă selectați una 
dintre cele cinci funcții, țineți apăsat butonul de pornire/ 
oprire (1) timp de 4 secunde.

ÎNCĂRCAREA BATERIEI:
NOTĂ! ÎNCĂRCAȚI BATERIA DOAR CU CABLU USB-
-USB.

MOD DE ÎNCĂRCARE A BATERIEI:
1. Îndepărtați capacul de cauciuc al portului MICRO USB - 
USB al luminii aflat din spatele luminii.
2. Conectați cablul cu ajutorul adaptorului MICRO USB la 
priza USB din dispozitiv.  
3. Conectați cablul cu ajutorul adaptorului MICRO USB la 
priza luminii.

4. Dacă nu folosiți lumina mult timp, 
vă rugăm să o reîncărcați o dată la două luni.
5. Deconectați cablul MICRO USB-USB, când bateria va 
fi încărcată.

INFORMAȚII IMPORTANTE REFERITOARE LA
BATERIA ȘI ELIMINAREA SA:

• Unikaj nadużyć mechanicznych i elektrycznych.
Evitați abuzurile mecanice și electrice.
A se păstra într-un loc răcoros, uscat și ventilat, care nu 
este expus la fluctuații ridicate de temperatură. Evitați să 
depozitați bateria la temperaturi ridicate. Nu așezați bate-
ria aproape de dispozitivele de încălzire și nu o expuneți 
la lumina directă a soarelui pentru perioade lungi de timp.
• Bateria nu trebuie deschisă, deteriorată sau arsă, deoare-
ce ar putea scurge sau fisura și elibera componentele din-
tr-un recipient închis ermetic în mediu. Nu provocați scu-
rtcircuite la bornele bateriei, nu supraîncărcați bateria, nu 
descărcați forțat și evitați focul. Nu zdrobiți, nu găuriți și nu 
scufundați bateria în lichide.
• Bateria poate exploda sau provoca arsuri dacă este dez-
asamblată, zdrobită sau expusă la foc sau la temperaturi 
ridicate. Nu scurtcircuitați și nu introduceți bateria fără să 
respectatți polaritatea . Asigurați-vă că introduceți bateria 
conform marcajelor de polaritate (+) și (-) indicate.
• Nu lăsați copiii să schimbe bateria fără supravegherea 
unui adult.
• Nu lăsați la îndemâna copiilor.
• Bateria nu este clasificată ca deșeuri menajere. Trebuie 
eliminată în conformitate cu reglementările naționale de 
protecție a mediului.

PRIMUL AJUTOR ÎN CAZ DE CONTACT CU LICHIDUL 
DE BATERIE

• Ochii: clătiți ochii cu multă apă timp de 15 minute, ridicând 
din când în când pleaoapele superioare și inferioare. Soli-
citați ajutor medical.
• Piele: Scoateți hainele contaminate și clătiți pielea cu mul-
tă apă sau clătiți sub jet de apă timp de 15 minute. Solicitați 
ajutor medical.
• Inhalare: îndepărtați-vă imediat de   sursă de pericol și 
treceți la aer curat. Folosiți oxigen dacă este posibil.
• Consum: Beți cel puțin 2 pahare de lapte sau apă. In-
duceți vărsături dacă pacientul este conștient. Chemați un 
medic.

PENTRU A EVITA PERICOLUL, RESPECTAȚI UR-
MĂTOARELE NOTE:

• Opriți lumina dacă nu o veți folosi mult timp,
• Nu modificați lumina și nu înlocuiți nici o piesă,
• Nu dezasamblați lumina și bateria,
• Asigurați o răcire adecvată a luminii (circuitul liber de aer 
în timpul utilizării),
• Nu priviți direct în fasciculul de lumină,
• Nu scufundați lumina în apă,
• Nu lăsați lumina aprinsă nesupravegheată,
• A nu se lăsa aproape de foc și de materiale inflamabile 
Nu ascundeți lumina imediat după utilizare, deoarece ar 
putea fi fierbinte,
• Copiii cu vârsta de până la 12 ani trebuie să utilizeze 
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dispozitivul sub supravegherea unui adult.
• Nu aruncați bateria în foc, deoarece poate exploda.
• Evitați contactul lichidului bateriei cu pielea, ochii, hainele 
și alte suprafețe.
• Nu încărcați bateria lângă foc sau în locuri fierbinți.

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE:

Se recomandă utilizarea unei lavete uscate pentru curăța-
rea carcasei. Pentru a îndepărta murdăria mai persistentă, 
se recomandă utilizarea unei lavete umede.

EXPLICAȚIE PICTOGRAME:

Păstrați curățenia - dacă produsul nu mai îndepli-
nește așteptările dvs. sau a ajuns la sfârșitul dura-
tei sale de utilizare, atunci aruncați produsul în
conformitate cu reglementările locale de mediu 
aplicabile. Când aruncați ambalajele și alte artico-
le aferente  produsului, faceți acest lucru în locuri 
desemnate pentru aceasta.

Tip de material de ambalare: carton plat.

Tip de material de ambalare: Policlorură de vinil.

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.

Acest produs îndeplineste cerințele directivelor
de noua abordare.

Produsul este echipat cu 3.7V 𝌁 330mAh 
baterie litiu-ion.

Deșeuri electrice - echipamentul nu poate
fi aruncat împreună cu alte deșeuri menajere.
Dispozitivul uzat trebuie dus la un punct special 
de colectare pentru eliminarea echipamentelor 
electrice și electronice. Gospodăria joacă un rol 
important în contribuția la refolosirea și recupera-
rea deșeurilor de echipamente. Eliminarea corec-
tă a echipamentelor vechi va ajuta la prevenirea 
posibilelor consecințe negative asupra mediului și
sănătății umane.

Simbolul prezentat înseamnă că bateriile și
acumulatorii uzați nu pot fi aruncați ca deșeuri
menajere nesortate. Este responsabilitatea
consumatorului să predea bateriile și acumulatorii
uzați la un punct de colectare desemnat pentru 
reutilizare sau reciclare. Datorită acestui fapt, con-
sumul de resurse și emisia de substanțe nocive în 
mediu vor fi reduse,iar sănătatea oamenilor și a 
animalelor va fi protejată.

Îndeplinește cerințele Directivei 2015/863
de modificare a anexei II la Directiva
2011/65/UE a Parlamentului European și a
Consiliului în ceea ce privește lista substanțelor
restricționate.

PARAMETRII TEHNICI:

EXPLICAȚIE PICTOGRAME:

5 funcții de lumină

LED roșu 

20 lumeni

tip de LED

timp de utilizare–maxim 6,5 ore 

Li-ion baterie 3.7V 𝌁 330mAh

încărcare prin cablu MICROUSB-USB

MATERIAL: Aluminiu , ABS
Produs in China.
Data producerii: noiembrie 2021
Numărul lotului: MC.120.11
IMPORTATOR/ PRODUCĂTOR/ ENTITATE RESPON-
SABILĂ: 
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

RECHARGEABLE

5

330

MODELUL LEIRVIK

BATERIE 330 mAh

LUMENI 20 LM

FUNCȚII Lumină puternică, medie,3 funcții de 
lumină pulsantă

TIMP DE UTILIZARE:

Puternică–2H
Medie –6,5H

Pulsantă I –4H
Pulsantă II–6H
Pulsantă III-6H

GREUTATE: 40g

TARA DE ORIGINE China
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SK POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA ZADNÉHO 
SVETLA NA BICYKEL - LEIRVIK (MM500)

ĎAKUJEME, ŽE STE SI ZVOLILI VÝROBOK ZNAČKY 
RADVIK. PRED TÝM, NEŽ ZAČNETE TENTO VÝRO-
BOK POUŽÍVAŤ, DÔKLADNE SA OBOZNÁMTE S PO-
UŽÍVATEĽSKOU PRÍRUČKOU, A UCHOVAJTE JU PRE 
PRÍPADNÚ POTREBU V BUDÚCNOSTI.

KONŠTRUKCIA SVETLA
1. Zapínač/vypínač napájania;
2. Červené LED;
3. microUSB nabíjací port. 

ŠPECIFIKÁCIA:
• dióda COB LED
• akumulátor, Li-ion 3,7 𝌁 V, 330 mAh
• funkcie: silné, stredné, blikajúce I, blikajúce II, blikajúce 
III svetlo
• svetlo sa dá používať aj ako ručná baterka
• hmotnosť 40 g 
ZLOŽENIE SÚPRAVY:
- svetlo na bicykel 
- montážny držiak
- používateľská príručka
- kábel micro USB-USB (MM500-01)

VLASTNOSTI VÝROBKU:
• Navrhnutá a vyrobená na používanie pri fyzických akti-
vitách v teréne: počas bicyklovania;
• Vďaka neveľkým rozmerom, môžete ju nosiť stále so se-
bou;

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
1.Zapínanie: jeden-krát stlačte zapínač (1).
2. Výber režimov svietenia: stláčaním zapínača/vypínača 
môžete nastaviť jeden zo piatich režimov práce (1) lampy. 
Jedným stlačením zapnete silné svetlo, dvojitým stlačením 
stredné svetlo, trojitým stlačením zapnete I. blikajúce sve-
tlo. Štvoritým stlačením zapnete II. blikajúce svetlo, a pia-
tym stlačením zapnete III. blikajúce svetlo.

VYPÍNANIE SVETLA:
1. Lampu vypnete jedným stlačením, ak vyberiete jednu 
z piatich funkcií, stlačíte a na 4 sekundy podržíte tlačidlo 
zapnutia/vypnutia (1).

NABÍJANIE AKUMULÁTORA:
POZOR! AKUMULÁTOR NABÍJAJTE IBA MICROUSB-
-USB KÁBLOM. 

AKUMULÁTOR NABÍJAJTE NASLEDUJÚCIM SPÔSO-
BOM:
1. Odkryte gumenú krytku zásuvky microUSB lampy, ktorá 
je na zadnej strane lampy.
2. Pripojte USB konektor kábla do USB portu zariadenia.
3. Pripojte microUSB konektor kábla do 

microUSB portu lampy.
4. Ak lampu dlhší čas nepoužívate, 
nabíjajte ju aspoň raz za dva mesiace.
5. Keď sa akumulátor nabije, odpojte microUSB-USB 
kábel.

DÔLEŽITÉ POKYNY A ZÁSADY TÝKAJÚCE SA
AKUMULÁTORA A JEHO ODSTRAŇOVANIA:

• Zabráňte mechanickému a elektrickému poškodeniu.
Uchovávajte na chladnom, suchom a dobre vetranom mie-
ste, kde nedochádza k veľkým výkyvom teploty.
Akumulátor neuchovávajte pri vysokých teplotách.
Akumulátor neumiestňujte v blízkosti zdrojov tepla, chráňte 
pred dlhšie trvajúcim pôsobením priameho slnečného žia-
renia.

• Akumulátor nesmie byť otvorený, poškodený, puknutý či 
spálený, keďže v opačnom prípade môže dôjsť k úniku do 
životného prostredia nebezpečných látok, ktoré sú herme-
ticky uzavreté v akumulátore.

 Zabráňte všetkým skratom akumulátora, nadmernému vy-
bitiu akumulátora, vynútenému vybitiu, a tiež chráňte pred 
ohňom a inými zdrojmi tepla.

 Akumulátor nedeformujte, neprepichujte ani ho nevhadzuj-
te do žiadnej kvapaliny.

• Akumulátor v prípade, ak zostane rozobratý, otvorený, 
zmliaždený alebo vystavený na pôsobenie ohňa alebo vy-
sokých teplôt, môže vybuchnúť alebo spôsobiť popálenie.

 Akumulátor zámerne neskratujte, ani ho nepoužívajte s 
nesprávnou polaritou.

Akumulátor vkladajte so zachovaním správnej polarity pó-
lov (+) a (-), ktoré sú náležite označené.
• Deti bez dozoru dospelého nesmú vymieňať batérie.
• Uchovávajte mimo dosahu detí.
• Akumulátor v žiadnom prípade nevyhadzujte do komunál-
neho (netriedeného) odpadu.
 Akumulátory sa musia odstraňovať v súlade s miestnymi 
predpismi o ochrane životného prostredia.

PRVÁ POMOC PRI ZASIAHNUTÍ ELEKTROLYTOM 
AKUMULÁTORA

• Oči: Oči premývajte aspoň 15 minút veľkým množstvom 
vody, čas od času zdvihnite horné a dolné viečko.
 Vyhľadajte zdravotnícku pomoc.
• Koža: Vyzlečte kontaminované oblečenie a pokožku 
opláchnite veľkým množstvo vody alebo oplachujte prúdom 
vody aspoň 15 minút.
 Vyhľadajte zdravotnícku pomoc.
• Vdýchnutie: Okamžite sa vzdiaľte od zdroja ohrozenia a 
premiestnite na čerstvý vzduch.
 Ak máte takú možnosť, použite kyslík.
• Požitie: Vypite aspoň 2 poháre mlieka alebo vody.
 Ak je poškodený pri vedomí, vyvolajte zvracanie.
 Zavolajte lekára.

ABY STE PREDIŠLI RIZIKU A NEBEZPEČENSTVU,
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DODRŽIAVAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY:
• Ak lampu nebudete dlhší čas používať, vypnite ju,
• Lampu žiadnym spôsobom neupravujte, ani nevymieňajte 
žiadne jej diely či časti;
• Lampu ani akumulátor nerozoberajte,
• Zabezpečte náležité chladenie lampy (slobodné prúdenie 
vzduchu počas používania),
• Nepozerajte sa priamo do svetelného lúča,
• Lampu neponárajte do vody,
• Zapnutú lampu neponechávajte bez dozoru,
• Uchovávajte v bezpečnej vzdialenosti od ohňa a ľahko 
horľavých látok.
Lampu neuschovávajte priamo po použití, keďže môže byť 
horúca,
• Deti vo veku do 12 rokov môžu lampu používať iba pod 
dohľadom dospelej osoby.
• Akumulátor nevhadzujte do ohňa, keďže môže vybuch-
núť.
• Zabráňte kontaktu elektrolytu akumulátora s pokožkou, 
očami, oblečením a inými povrchmi.
• Akumulátor nenabíjajte v blízkosti ohňa, ani na miesta, 
kde je horúco
ÚDRŽBA A ČISTENIE:
Na čistenie plášťa používajte suchú mäkkú handričku.
 Na odstraňovanie väčších nečistôt používajte navlhčenú 
mäkkú handričku.  
TECHNICKÉ PARAMETRE:

MATERIÁL: Aluminium, ABS
Vyrobené v Číne.
Dátum výroby: november 2021  
Číslo šarže: MC.120.11
IMPORTÉR/VÝROBCA/ZODPOVEDNÝ SUBJEKT:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel.: +48 33 44 41 777
www.farias.pl

MODEL LEIRVIK 

AKUMULÁTOR 330 mAh

LÚMENY 20 LM

FUNKCIE Silné, stredné svetlo, 3 funkcie 
blikajúceho svetla

VÝDRŽ: 
Silné – 2 hod.

Stredné – 6,5 hod.
Blikajúce I – 4 hod.
Blikajúce II – 6 hod.
Blikajúce III – 6 hod.

HMOTNOSŤ 40 g 

KRAJINA PÔVODU Čína 

VYSVETLENIE SYMBOLOV:
Ochrana životného prostredia – ak výrobok už ne-
spĺňa vaše očakávania alebo už je opotrebovaný, 
zneškodnite ho v súlade s miestnymi predpismi o 
ochrane životného prostredia. o ochrane život-
ného prostredia. Obal, balenie a iné prvky súvisia-
ce s výrobkom vyhadzujte príslušným spôsobom 
podľa typu daného odpadu.

Typ materiálu, z ktorého je vyrobené balenie/obal: 
plochá lepenka

Typ materiálu, z ktorého je vyrobené balenie/obal: 
polyvinylchlorid.

Dôkladne sa oboznámte s obsahom používa-
teľskej príručky.

Tento výrobok spĺňa požiadavky smerníc nového 
prístupu.

Súčasťou výrobku je Li-ion 3,7 𝌁 V, 330 mAh 
lítium-iónový akumulátor.

Elektronický odpad – zariadenie nevyhadzujte
do komunálneho (netriedeného) odpadu.
Opotrebované zariadenie odovzdajte do
príslušného zberného miesta na zber opotrebo-
vaných elektrických a elektronických zariadení.
Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 

opätovného použitia a získavania surovín z opotrebo-
vaných zariadení. Správnym odstránením opotrebovaných 
zariadení pomáhate predísť potenciálnym negatívnym 
následkom pre životné prostredie a ľudské zdravie!

Tento symbol znamená, že opotrebované
batérie a akumulátory nesmú byť vyhodené
do komunálneho (netriedeného) odpadu.
Spotrebiteľ je povinný odovzdať opotrebované
batérie a akumulátory do príslušného zberného 
miesta, aby mohli byť opätovne získané suro-

viny a recyklované. Vďaka tomu sa zmenšuje spotreba 
prírodných zdrojov a emisia škodlivých látok do životného 
prostredia, a tiež to pomáha chrániť zdravie ľudí a zvierat.

Spĺňa požiadavky smernice 2015/863, ktorou
sa mení príloha 2 smernice Európskeho parlamen-
tu a Rady 2011/65/EÚ, o obmedzení používania 

niektorých nebezpečných látok v elektrických a elektronic-
kých zariadeniach
VYSVETLENIE 
SYMBOLOV:

5 funkcií svetla

červené LED 

20 lúmenov

typ diódy COBLED

výdrž – 
maximálne 6,5 hod. 

akumulátor 
Li-ion 3,7 V 𝌁, 
330 mAh

nabíjanie s použitím 
kábla microUSB-USB

5

RECHARGEABLE

330
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HU USB-TÖLTÉSŰ LEIRVIK (MM500) HÁTSÓ 
KERÉKPÁRLÁMPA HASZNÁLATI UTASÍTÁ-

SA  

KÖSZÖNJÜK, HOGY A RADVIK MÁRKÁJÚ TER-
MÉKET VÁLASZTOTTA. LÁMPAHASZNÁLAT ELŐTT 
FIGYELMESEN OLVASSA EL A JELEN HASZNÁLATI 
UTASÍTÁST ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZ-
NÁLÁS ÉRDEKÉBEN. 

LÁMPA FELÉPÍTÉSE
1.	Áramkapcsoló;
2.	Piros LED;
3.	MICRO USB töltő aljzat. 

SPECIFIKÁCIÓ:
• COB LED dióda
• Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh akkumulátor
• funkciók: erős, közepes, villogó I, villogó II, villogó III fény
• a lámpa kézi zseblámpaként is használható
• súly 40 g 
KÉSZLET TARTALMA:
-	 kerékpárlámpa 
-	 felszerelést szolgáló fogantyú
-	 használati utasítás
-	 MICRO USB-USB kábel (MM500-01)

TERMÉK JELLEMZŐI:
• Kültéri tevékenység - biciklizés - során való használatra 
tervezték;

• Kis méretének köszönhetően magával viheti.

KEZELÉSI UTASÍTÁS
1. Bekapcsolás: nyomja meg egyszer az áramkapcsolót 
(1).
2. Üzemmód kiválasztása: a lámpa öt üzemmódja közül 
egyiket áramkapcsolóval választhat (1). Egyszeri klikkelés-
sel erős fényt kapcsol be, kétszeri klikkelés közepes fényt 
működtet, háromszori klikkelés villogó I fényt kapcsol be. 
Négyszer klikkelve villogó II fényt kapcsol, az ötödik klik-
kelés pedig villogó III fényt indít.

LÁMPA KIKAPCSOLÁSA:
1. A lámpa egyszeri klikkeléssel kapcsol ki, ha öt funkció 
közül kiválasztja az egyiket, hosszabb ideig tartja megny-
omva az áramkapcsolót (1) és 4 másodpercet vár.

AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE:
FIGYELEM! AZ AKKUMULÁTORT KIZÁRÓLAG A MI-
CRO USB-USB KÁBELLEL TÖLTSE. 

AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE KÖVETKEZŐKÉPPEN 
TÖRTÉNJEN:
1. Tegye szabaddá a lámpa hátsó részén található MICRO 
USB-USB aljzatának gumi borítását.
2. USB-csatlakozóval csatlakoztassa a kábelt a készülék 

USB aljzatához.  
3. MICRO USB csatlakozóval 
csatlakoztassa a kábelt a lámpa aljzatához.
4. Ha hosszabb ideig nem használja a lámpát, 
kéthavonta egyszer töltse fel.
5. A MICRO USB-USB kábelt akkor húzza ki, amikor az 
akkumulátor fel lesz töltve.

AZ AKUMULÁTORRA ÉS AZ ÁRTALMATLANÍTÁSÁRA 
VONATKOZÓ FONTOS UTASÍTÁSOK:
• Kerülje a túlzott mechanikai és elektromos használatot. 
Hűvös, száraz és szellőztetett helyen tárolja, amely nincs 
kitéve nagy hőmérsékletingadozásnak. Kerülje az akku-
mulátor magas hőmérsékleten történő tárolását. Ne tegye 
az akkumulátort fűtőberendezések közelébe és hosszú 
ideig ne tegye ki közvetlen napfénynek. 
• Az akkumulátor ne legyen nyitva, sérült vagy megégett, 
mert szivároghat vagy repedhet és a hermetikusan zárt 
tartályban lévő anyagokat bocsáthat ki a környezetbe. 
Ne zárja rövidre az akkumulátor érintkezőit, ne töltse túl 
az akkumulátort, ne engedje az akkumulátor kényszerített 
lemerülését valamint kerülje a tűzforrást. Ne törje össze 
vagy lyukassza ki az akkumulátort, és ne merítse semmily-
en folyadékba.
• Az akkumulátor felrobbanhat vagy égési sérülést okozhat, 
ha szétszereli vagy összetöri illetve tűzforrás vagy magas 
hőmérséklet hatásának teszi ki. Ne zárja rövidre, és ne 
helyezze be az akkumulátort nem megfelelő polarizáció 
szerint. Az akkumulátort a megadott (+) i (-) polaritás jelzé-
seknek megfelelően kell behelyezni.
• Ne hagyja, hogy a gyermekek kicseréljék az elemeket 
felnőtt felügyelete nélkül.
• Gyermekektől távol tartandó.
Akkumulátor nem minősül háztartási hulladéknak. A 
nemzeti környezetvédelmi előírásoknak megfelelően ártal-
matlanítsa.

ELSŐSEGÉLYNYÚJTÁS AKKUMULÁTOR-FOLYADÉK-
KAL VALÓ ÉRINTKEZÉS ESETÉBEN
• Szem: 15 percig bő vízzel öblítse ki a szemét, időn-
ként felemelve a felső és az alsó szemhéjákat. Forduljon 
orvoshoz.
• Szem: 15 percig bő vízzel öblítse ki a szemét, időn-
ként felemelve a felső és az alsó szemhéjákat. Forduljon 
orvoshoz.
• Belélegzés: Azonnal távolodjon el a veszélyforrástól és 
menjen friss levegőre. Ha van rá lehetősége, használjon 
oxigént.
• Fogyasztás: Igyon legalább 2 pohár tejet vagy vizet. Ha a 
beteg eszméletnél van, hánytassa. Hívjon orvost.

VESZÉLY ELKERÜLÉSE VÉGETT TARTSA BE A 
KÖVETKEZŐ UTASÍTÁSOKAT:
• Kapcsolja ki a lámpát, ha hosszabb ideig nem használja,
Ne módosítsa a lámpát és ne helyettesítse alkatrészeit 
másokkal,
• Ne csavarja szét a lámpát és az akkumulátort,
• Biztosítson megfelelő lámpahűtést (használatakor sza-
bad levegőmozgás),
• Ne nézzen egyenesen a fénysugárba,
• Ne merítse vízbe a lámpát,
• Felügyelet nélkül ne hagyja égve a lámpát,
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• Tartsa távol a tűztől és a gyúlékony anyagoktól. Ne tegye 
el a lámpát közvetlenül használat után, mert forró lehet,
• A 12 év alatti gyermekek felnőtt felügyelete mellett hasz-
nálhatják a készüléket,
• Ne dobja tűzbe az akkumulátort, mert felrobbanhat,
• Kerülje az akkumulátorfolyadék érintkezését a bőrrel, a 
szemmel, a ruházattal és más felületekkel,
• Ne töltse az akkumulátort tűz közelében és forró hely-
eken.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS:
Burkolat tisztításához száraz törlőkendő használható. Erő-
sebb szennyeződés eltávolításához nedves törlőkendő 
használata javasolt.

JELMAGYARÁZAT:

Kérjük, ügyeljen a tisztaságra – amennyiben a ter-
mék nem felel meg többi az elvárásainak vagy 
lejárt a használati ideje, ártalmatlanítsa a terméket 
a mindenkor hatályos helyi környezetvédelmi sza-
bályoknak megfelelően. Csomagolás és a termék-
kel kapcsolatos más elem eldobása mindig az 
erre kijelölt helyen történjen.

Csomagolóanyag fajtája: lapos karton.

Csomagolóanyag fajtája: polivinil-klorid.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást.

Ez a termék megfelel az új megközelítésű irány-
elvek követelményeinek.

A termék Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh

Elektromos hulladék – a berendezést nem 
szabad más háztartási hulladékkal együtt me-
gsemmisíteni. Az elhasználódott eszközt az 
újrahasznosítás céljából használt elektromos 
és elektronikus berendezések speciális gyűj-
tőhelyére vigye el. A háztartás fontos szerepet 
játszik a hulladékeszközök újrahasznosításában 
és felhasználásában. Régi készülékének megfe-

lelő ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre és az 
emberi egészségre gyakorolt negatív következményeket.

A jelen szimbólum azt jelenti, hogy a használt 
elemeket és akkumulátorokat nem lehet nem 
szelektált kommunális hulladékként elhelyezni. 

A fogyasztó felelőssége, hogy az elhasznált elemeket és 
akkumulátorokat arra kijelölt gyűjtőhelyen adja át újra-
hasznosítás vagy újrafeldolgozás céljából. Ennek köszön-
hetően az erőforrások felhasználását és a káros anyagok 
környezetbe történő kibocsátását csökkenti, illetve védi az 
emberek és az állatok egészségét.

Megfelel a 2015/863-os irányelv követelmény-
einek és az egyes veszélyes anyagok elektromos 

és elektronikus berendezésekben történő felhasz-
nálásának korlátozásáról szóló 2011/65 / EU Európai Par-
lament és Tanács II. mellékletet módosító irányelvének.

MŰSZAKI PARAMÉTEREK:

JELMAGYARÁZAT:

5 fényfunkció

piros LED  

20 lumen

dióda típusa 

üzemidő – maximálisan 6,5 óra 

Li-ion 3.7V 𝌁, 330mAh akkumulátor

töltés MICRO USB-USB kábellel 

ANYAG: Alumínium, ABS 
Kínában gyártották.
Gyártási idő: 2021 novembere  
Tételszám: MC.120.11
IMPORTŐR/GYÁRTÓ/
FORGALOMBA HOZATALI ENGEDÉLY JOGOSULTJA:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,
www.farias.pl

RECHARGEABLE

5

330

MODEL LEIRVIK 

AKKUMULÁTOR 330 mAh

LÚMENY 20 LM

FUNKCIÓK Erős, közepes fény, villogófény 3 
funkciója

ÜZEMIDŐ:
Erős – 2H

Közepes – 6,5H
Villogó I –4H
Villogó II–6H
Villogó III-6H

SÚLY 40 g 

GYÁRTÁS HELYE KÍNA


